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IMIUTIITUTHI CMUC/IH KOHLEIITY ZKHTTA
B TBOPI CMOEMA “PO3MA/IBOBAHA BYAJ/Ib”

YV cmammi 3pobneno cnpoby odocnioumu IMALIYUMHI CMUCIU 3AKIA0eHI 8 Kouyenmi
JKUTTA ma 3acobu, wo axmyanizytoms imniaiyumuicme (ha mamepiani onosioi C. Moema
“Posmanvosana syanw”).

KitouoBi cnoBa: xonyenm, memaghopuuna KoHyenmyanvHa cxema, IMRAIYUMHICMb.

The article attempts to identify implicit meanings of the concept “life ” (based on the story
by S. Maugham “ The Painted Veil "), which are incorporated in lexemes that actualize
implicity of the text.

Key words: concept, metaphorical conceptual scheme, implicity.

[HTeHCHBHMIT PO3BUTOK KOTHITHUBHOI JIIHTBICTUKH, TEOPETUYHE OCMUCICHHS MOHATTS
“KOHIENT” 1 TUIMOJIOTIi KOHIIETITIB MPUBENIO JOCHIIHUKIB O PO3YMIHHS TOTO, IO KOHyenm Le
NapacoJIbKOBHI TEPMiH, SKHW TOEAHYE Pi3HI BUIM MEHTAJIBHHUX SBUIL, (PYHKIIEIO OCTaHHIX €
CTPYKTYypH3allis 3HaHb y CBiIOMOCTI JIt0AuHH [4].

BupobneHo po3yMiHHS TOTO, IO KOHIENTH — II€ OJMHHIII MHCICHHS, SIKI 32 CBOIM
3MICTOM I Oprasi3aui€lo MOXXyTb OYTH JOCUTH Pi3HI NPH 30€peKeHH1 CBOIX OCHOBHMX (DYHKIIIH
CTPYKTYpPYBaTH 3HaHHsS W BUCTYNATH OJWHHISIMH PO3yMOBOro mpouecy [4, C€.27]. Tumosnoris
KOHIIETITIB MOXJIMBA W HEOOXiZAHA Yy 3B 3Ky 3 THUM, L0 PO3PI3HAIOTHCS THMIM 3HAHb, IO €
KOHIICTITAMH.

A.J1.babGymikiH po3MeKOBye PO3yMOBI KapTUHKHU, CXEMH, TiepoHiMH, (ppeliMu, iHcalTH,
cieHapii, kaneimockomiyni konuenTH [ 1, €.43]. C.I.BopkaueB BuiIsie KOHIIENTH BUIIIOTO PiBHS
(6ope, wacms, 1106086, cosicmyp) 1 3BUYaiiHI KOHIIENTH [2, C. 44].

I'.I".Cnuukid BUALIS€ IEPBUHHI i BTOPUHHI KOHIIETITH, METAaKOHIENTH (K1 YTBOPSTHCS B
pe3ynbTaTi OCMHUCIEHHSI MPOJYKTIB IMONEPEeIHbOI KOHUENTyami3amli i y SKHX peani3yeTbes
peduiekcis Hociss MoBH [5, c.5], a Takox mpomopuiiiHi, sKi copmyBaimcs, GOPMYHOTHCS,
TpaHWYHI ¥ pyJAMMEHTapHI JIIHIBOKYJILTYPHI KOHIENTH [5, C.6-7].

B.ILKapacuk po3MexxoBye mapaMeTpuuHi ¥ HemapamMeTpuuHi (peryisTuBu U
Heperynsatusu) koutenty [3]. M.B.ITumeHoBa BuaiIs€e HACTYITHI BUAM KOHIENTIB: 00pa3wu, iei i
cuMBoi [4, c.8], a TakoX KOHIIENITH KYJIbTYpPH, SKi JUIATHCS Ha KiJIbKa TPYI: yHiBepCcalbHi
KaTeropii KyJlbTypH — uac, HpoOCmip, pyX, 3MIHA, NPUYUHA, HACTIOOK, KLIbKICMb, SAKICMb,
COLIANBbHO-KYIBTYpHI KaTeropii — 6o, cnpasedausicmv, npays, Oazamcmeo;, KaTeropii
HaIllOHAJBLHOT KYJIBTYPH — JJIs YKPAIHIIB 1€ 60/, OYOUHOK, cOOOpHicmb, Oywia, O0yX, €THYHI
Kareropii — 0obpo, 310, 6ope, wonpaeda, icmuua, MiPOIOTIYHI KaTeropii — Ooeu, AH2OJ-
oxoponeyw, napgymu, oomosux [Tam ke, ¢.10].

Konnentu moxHa knacugikyBaTu 3a pi3HHUX MIJCTaB, KOXKHE 3 sSKuUX Oyne BiaOMBaTH
“KOTHITUBHY peanbHICTh” . Cxema — KOHIENT, MPEICTaBICHUM JESKOI Yy3aralbHEHOIO
IPOCTOPOBO-TpadiuHO0 a00 KOHTYPHOIO CXEMOIO; IIe TINEpOHIM 3 OcCiablieHMM 00pa3oM —
JepeBo 63aeani, o0pa3 pikW SIK JOBXKWHH, CTPIUKH, CXEMATHYHHH 00pa3 JIOJUHH — TOJIOBA,
Tyny0, pyku ¥ Horu [4, C.116].

Cxema — IpOMIKHUM THI KOHLENTY MK MOJAHHSAM 1 MOHSTTAM, IEBHUH €Tal PO3BUTKY
abcrpakiii [4].

Ilonsamms — KOHIIENT, 10 BiAOWBa€e HAaWOLIBIN 3arajibHI, ICTOTHI O3HAaKH IpeaMera abo
SBUIIA, PE3yNbTAT IXHBOTO PAIliOHATBHOTO BIIOWTTS W ocmucieHHA. Hanpuknaa: xBaapaTr —



NPAMOKYMHUK 3 DIGHUMU CMOPOHAMU, JITAK — JNiMAIbHUll anapam eadxcye nosimps 3 Hecy4umu
naowunamu [4, ¢.118].

@petim — MUCIHUMHNA Yy IUTICHOCTI KWOTO CKIAJOBHX YacTHH O0araTOKOMIIOHEHTHUI
KOHIIENT, 00’ €MHE MOJaHHS, JIesKa CYKYIHICTh CTaHAAPTHUX 3HaHb PO MpeaMeT abo sBulie [4,
c.119].

Cyenapiti (ckpunm) — MOCTIAOBHICT JEKUIBKOX €IT130/11B Y Yaci; 1€ CTEPEOTHUITHI eIi3011
3 03HAKOIO PYyXY, PO3BUTKY [4, C.112].

l'ewmanom — KOMIUIGKCHA, IIUTiCHAa (YHKI[IOHAJIbHA PO3yMOBa CTPYKTypa, IO
BIIOPSIKOBYE PI3HOMAHITTS OKpeMHX sBHI] y cBimomocti. ['emransT (Tepmin X.Ependensca),
sBysiE co000 “ITiCHUNA o0pa3s, IO CIOJydYae MOYYTTEBI W palliOHAIbHI €JIEMEHTH, a TaKOX
00’€THYIOUYMI JMHAMIYHUN 1 CTAaTUYHHUN aCIEKTH BiOOpakyBaHOro 00’ekTa abo sBuma’” [4,
€.119]. TunoBHUMH remITanbTaMi € KOHICNITH, 00’ €KTHBOBaHI TAKUMU JIEKCEMAaMH, SIK uepea, 2pd,
KamyeauHs, 10606, 0071 W 1H., AKI BHU3HAYAIOTHCS 3a XapaKTEpPOM KOHIENTYyasli30BaHOi
iH(opmarrii.

IcroTHOIO U1 JHTBOKOTHITHBHOTO JIOCTIJDKCHHSI BHSBISIETBCS TAKOX THIIOJOTIS
KOHIIENTIB 32 XapaKTepoM iX “‘criocTepexeHHs’, 00 €KTUBYBaHHS IS JIOAUHU: 6epOANi308aHi —
JUISL IKMX € B CHCTEMI PeryJsipHI MOBHI 3aCO0M BUPAXECHHS 1 K1 PEryJIIpHO CTAlOTh 30BHIIIHIMH
B KOMYHIKaTUBHOMY Tpolleci 1aHOoi MOBHOI (hopMHU, 1 Hegepbanizosani, O HE MAIOTh B CUCTEMI
MOBH PETYJSIpHUX, CTaHIAPTHHUX 3ac00iB MOBHOI 00’ekTHBamii a00 HEMPsIMHUX CIIOCO0IB, IO
MalOTh TITBKM MOBHY OO0 €KTHBAIlIl0O U sIKi BepOami3ylOThCS IITYYHO B YMOBaxX MPHUMYCOBO
MIOCTABJICHOTO 3aBJaHHs (HANPHUKIIAJ, B yMOBAaX €KCIIEPUMEHTY a00 Ipu HEOOX1THOCTI CIIOBECHO
iX ommcaru B X0/l gociimkenns) [4, ¢.120].

Takosx iICTOTHOIO ISl JTIHTBOKOTHITUBHOTO JIOCHI/DKCHHS € Kilacu(iKaiis KOHIENTIB 3a
iXHBOIO TMPHUHAJIKHICTIO 10 TEBHUX TIPYN HOCIIB: yHigepcanbHi KOHYyenmu (8004, COHye,
bamovkiewuna, semis, 6YOUHOK U iH.), Xo4a W Takl KOHLENTH MOXYTb BUSBISATU HALlIOHAJIbHY
crietiuiKy; HAYiOHANbHI KOHYenmu — BIACTHBI TUIbKH OJJHOMY Hapoxy[4].

[cHytoTh TakoX epynosi (BIKOB1, TeHAEpHI, podeciiiHi i MOJ.), a TaAKOXK IHOUBIOVALbHI
KOHIIETITH.

I me onHe BaxkiIMBE PO3MEXKYBAaHHS: 3a CTYNEHEM aOCTPAaKTHOCTI 3MICTY KOHIIENITH
HiAPO3AUISIOTECA HAa abcmpakmui (MeHTe(hakTH) 1 konkpemni (HaTypdakTu it apredakrn).

HocissMmu mpuxoBaHOro CMHCIy B XYA0XKHBOMY TEKCTI BHUCTYNAIOTh 1HAWKATOPH
IMIUTIKATIB, sKi MpPHUBEPTaIOTh 10 ce0e yBary B IpPOLECI YUTAaHHS TEKCTYy 3aBISKU PI3HUM
CTHJTICTHYHHUM MTPHIHOMAaM.

[Ipo pi3HOMaHITHICTP HAYKOBUX MIAXOAIB 10 I[LOTO SBUINA CBIAYUTH BENUKA KITBKICTh
TEPMIHIB, SKI BXHMBAIOTHCA HA IO3HAYEHHS TOrO, L0 NPUXOBAHO MOMDK PAIKIB: MIATEKCT,
3aTeKCT, 1HAKOMOBHICTH (y JIITepaTypO3HABCTBI), 1H(EpEHIis, IMIUTIKAlLisg, MpPecyno3ulis,
IMILTIIUTHA 1HQopMalis (y JOTi4YHIM ceMaHTHlll), ano3id, anociomnesa, nepudpas, espemiam (y
CTHJIICTHUIll), HEOYKBAJIbHUW CMHCI, HENPSIMHA CMHCI, IMIUTIUTHUA CMHCI, IMILIaKaTypa,
1HJepeKTHE 1HHOPMYBaHHS, 1HAEPEKTHUI MOBIIEHHEBUH akT (y JiHrBomparmaruiii) [1].

BuBueHHs IMIUTIIMTHUX (IPUXOBAaHUX, HEOYKBAJIBHUX, HEMPSAMUX) CMUCIIB y BITUM3HSHIN
miarBicTUIll 0epe movarok y cnaamuHi O.0. [Tore6ni Ta JI.C.Burorcekoro. Buenns O.0. [ToreOHi
[IToreOHsa 1958] mpo BHYTpIlIHIO (OpMy ClOBa SIK MPO IMIUTIIMTHUIN CHOCIO MOJaHHS CMHCHIY i
po3pobiena JI.C. Burorcekum [Burorcekuit 1982] mcuxonoriuHa KOHIEMINS TJMOMHHUX TUTaHIB
MOBJICHHS BUKJIMKAJIM 3alliKaBJIEHICTh JOCIIAHUKIB MPOOJIEMOI0 PO3MEXKYBaHHS TOrO, IO € B
MOBJIEHH] EKCIUTIIIATHAM 1 IMIUTIIIATHIM.

[TocuneHHs yBaru TOCTiAHUKIB 10 MPOOJIEMH IMILTIIUTHUX CMUCIIB npunaaae Ha 70-80-1i
poku 20-ro CTOMITTA, KOJIM 3a1I04YaTKOBAaHUH y 3apyOlKHOMY MOBO3HABCTBI IparMaTH4IHUNA TOBOPOT,
KU OyB MO3HAYEeHMH (PyHIAMEHTATFHUMH TPAIIMU 3 MPOOJIEM HENpsSMUX peajtizaliii MOBJICHHEBUX
axtiB [Austin 1962; Davison 1975; Gazdar 1979; Grice 1991a; Recanati 1987; Sadock 1974; Searle
1969; Wunderlich 1976], naB nmomroBx po3BHTKY aHTPONOILEHTPUYHO CIPSMOBAHUX JUCLIMILTIH. 3
OJTHOTO OOKY, aKTHBI3YBATUCS IOCIIHKEHHS 1HAMPEKTHUX peai3alliii MOBJICHHEBUX akTiB [['ak
1982; I'epacumona 1985; Komuna 1983a; Ilocmenosa 1988; ITouermos I'.I'. 1975; IMowermoB O.I'.



1989; PomanoB 1986]. 3 inmoro 6oky, 3'sBUiacsi HU3Ka poOIT CEMaHTUYHOTO TUIAHY, SIKI BUBYAIOTh
IMIUTITUTHICTh SIK TIPOsiB  130MOp(dizMy (opMH i 3MICTY B OKPEMHX JICKCHUHHMX Ta TPaMaTUIHHX
Kareropisix ado B MUMX JIAHKAX JICKCUKO-TPAMATUYHOI CTPYKTYPH BUCIIOBJICHHS W PEUYCHHS, SIK
(hopMasTbHy HEBUPKEHICTh €JIEMEHTIB TXHBOI NTMOMHHOI CTpyKTYpHu [ApHOomiba 1982; barmacapsa B.X.
1983; Homunun 1983; Kyxapenko 1974; Jlazapes, [IpaBukoBa 1975; MomuanoBa 1988; Mbipkun
1976; Ilanuna 1979; IlonoB 1983; Cuneman 1969; CrapukoBa 1974; TopcyeBa 1975; ®@enocrok
1988; Ilennensc 19771).

Croromni mpoOrema IMIUTIIATHOCTI MO)Ke OYyTH BHUpIIIEHA B HOBIM  KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHIH MapajurMi, KOTpa HaJga€ B PO3NOPSPKEHHS JOCHIJHUKAa MOBH HOBITHIO
METO/IOJIOTII0 ¥ IUPOKUH CIIEKTP METOJIIB, 3aCTOCYBAHHS SIKMX YMOXJIMBIIFOE BCEOIYHE BUCBITIICHHS
B32€MO3B'SI3KIB MOBM W MOBIICHHSI, MHCIIEHHEBOI Ta KOMYHIKATHUBHOI JiSJIBHOCTI MOBIIIB,
EKCIUTIIMTHOTO ¥ IMIUTIIIUTHOTO y BepOAIbHINA KOMYHIKAITI.

Mema cmammi — NOCHITUTH IMIUTINATHI cMmuciu 3aknaneHi B konuenti KUTTS Ta
3ac00H, 10 aKTyali3ylOTh TEKCTOBY IMILTIIIUTHICTb.

VY 1Bopi C.Moema “Po3manboBana Byass” siekcema life HaOyBae sik mO3MTHBHOI, Tak i
HEraTUBHOI KOHOTALI].

Jlekcema “life” y migTrekcTi TBOpY peaii3ye HOBI JIGKCMKO-CEMaHTH4HI BapiaHTH, SKi
aKTyalli3yloThCs Yepe3 X KOHTEKCTyalbHi CHHOHIMU:

1) w06 3a po3paxyHKOM;

2) 000B’S30K, JKEPTOBHICTH,

3) ciyKiHHS TOCIONY, IIOKOPa;

4) MapHOCIIABCTBO, CKYIICTh, aMOIIliT;

5) nomomora 0iTHUM, TOCTPAXKTATHM, XBOPHUM;
6) kap’epHuii 3picT,

7) “nro0oBHI emizoan”.

Kurra ansa KitTi — ne numo6 3a po3paxyHKoM, 00 MaTH “CKHHE i 31 CBOTO pO3paxyHKy’ .

Kitty came to the conclusion that Walter was not in the least in love with her. He liked
her and found her easy to talk to, but when he returned to China, he would not think of her
again... Kitty was expected to make the brilliant match, would not fail to crow over her. Kitty’s
heart sank” /6, p.11].

Kutrs nnst Yonrepa — ClyKiHHS CBOiMl crpaBl, BUKOHaHHS OOOB’f3KiB, JIFOOOB [0
KOXaHOi, JK€PTOBHICTh, JOTIOMOTa XBOPUM, iX claciHHsA. BiH He Ha XBWJIMHY HE PO3MIPKOBYE YU
ixaTu caMe HoMy pATYBaTH JIIOJIEN B1J] XOJIEPH.

“There's an epidemic. | believe it's the worst they've had for years. There was a medical
missionary there. He died of cholera three days ago. There's a French convent there and of
course there's the Customs man. Everyone else has got out. ”

His eyes were still fixed on her and she could not lower hers. She tried to read his
expression, but she was nervous, and she could only discern a strange watchfulness. How could
he look so steadily? He did not even blink.

“The French nuns are doing what they can. They've turned the orphanage into a hospital.
But the people are dying like flies. I've offered to go and take charge” [6, p. 24]

B ocHoBi MeTadgopruHOro ocMHcIeHHS Xya0kHboro koHuenty XXUTTS, HoMiHaTUBHOIO
OJIMHMIICIO SKOTO € cioBocmonydeHHs take charge, mexwurh mMeradopryHa KOHIIENTyalbHA
cxema LIFE IS DUTY.

Kurts nns marepi KiTTi — 11e 3a10BosieHHST aMOiI1iid, CBITChKE TOBAPHCTBO, B SIKOMY BOHA
JyXxe Jo0pe 3Hanacs Ha CBITChbKOMY Oa3iKaHHI.

MRS. GARSTIN was a hard, cruel, managing, ambitious, parsimonious,* and stupid
woman. She was the daughter, one of five, of a solicitor in Liverpool, and Bernard Garstin had
met her when he was on the Northern Circuit. He had seemed then a young man of promise and
her father said he would go far. He hadn't. He was painstaking, industrious, and capable, but ne
had not the will to advance himself. Mrs. Garstin despised him. But she recognized, though with
bitterness, that she could only achieve success through him, and she set herself to drive him on



the way she desired to go. She nagged him without mercy. She discovered that if she wanted him
to do something which his sensitiveness revolted against she had only to give him no peace and
eventually, exhausted, he would yield” [6, p.6].

Kutts ns MoOHaXUHB — 1€ CITyXiHHA bory, monomora 611HIM, CHpOTaM, XBOPHM.

“But the most striking thing about her was the air she had of authority tempered by
Christian charity; you felt in her the habit of command. To be obeyed was natural to her, but she
accepted obedience with humility. You could not fail to see that she was deeply conscious of the
authority of the church which upheld her. But Kitty had a surmise that notwithstanding her
austere demeanour she had for human frailty a human tolerance; and it was impossible to look
at her grave smile when she listened to Waddington, unabashed, talking nonsense, without being
sure that she had a lively sense of the ridiculous” [6, p. 49]

He IMOXEPTBA CBOECKO NOJICKO, POAWHOIO, OJIM3bKUMU JHOJIbMHU, CTOCYHKAMHU 3 HUMHU 3apain
BEJIMKOI Micii.

“She was one of the Sisters who came out from France with me ten years ago. There are
only three of us left now. I remember, we stood in a little group at the end of the boat (what do
you call it, the bow?) and as we steamed out of the harbour at Marseilles and we saw the golden
figure of Sainte-Marie la Grace, we said a prayer together. It had been my greatest wish since |
entered religion to be allowed to come to China, but when | saw the land grow distant | could
not prevent myself from weeping. | was their Superior; it was not a very good example | was
giving my daughters. And then Sister St Francis Xavier — that is the name of the Sister who died
last night -took my hand and told me not to grieve; for wherever we were, she said, there was
France and there was God”’[6, p. 56].

OcHOBOI0O XynokHbOTO ocMucieHHs konuenty JXWUTTS B HaBegeHOMy YpHUBKY €
KoHIenTyanbHa Metadopuyna cxema LIFE IS WORSHIP.

XKutts 111 MOHaXUHB criBicHYe nuiie 3 ['ocoom. 3apaayu HbOTO BOHU TEXK 3aIMILNIN
PILAHMX, TOMIBKH, KpaiHy, IACIHBE KHUTTS. Ix mo6oB 1o I'ocoma, 1o ONMMIKHBOTO MOKJIHKAIa 1X
Tyau, AC KOXCEH ACHb JIIOAWMHA B OCTAHHE 0auuTH COHIIE, HABKOJIUIIHIA CBIT — MAaJIEHBKE
KUTalChbKe MicTeuko, Je manye xosepa: “It had been my greatest wish since | entered religion to
be allowed to come to China ...... for there was France and there was God ” [6, p.56].

Yy ObOMY YPUBKY aHajl3 CEMaHTUKA HOMIHATUBHUX OOWHHUIb JO3BOJII€ KOHKPCTU3YBATHU
0azoBy koH1enTyanbHy cxemy LIFE IS WORSHIP, sk LIFE IS LOVE TO GOD.

Kurra ans Yapmi TayHcenna — ue kap’epa ry0epHaTopa, CBITCbKAa METYILHS, Ha SIKif
no0pe 3HaEThCS HOTo KiHKA, “IMI000BHI €Mi30u”° 1Ji1 CAMOCTBEPKEHHSI, POJAMHA, SIKa B HHOTO €
1 iKka HOMY JOTIOMOYXKE CTaTU T'YOepHATOPOM.

“l know. That is his stock in trade. He's made a science of popularity. He has the gift of
making every one he meets feel that he is the one person in the world he wants to see. He's
always ready to do a service that isn't any trouble to himself, and even if he doesn't do what you
want he manages to give you the impression that it's only because it's not humanly possible” [6,
p.41].

“Charm and nothing but charm at last grows a little tiresome, | think. It's a relief then to
deal with a man who isn't quite so delightful but a little more sincere, I've known Charlie
Townsend for a good many years and once or twice I've caught him with the mask off — you see, |
never mattered, just a subordinate official in the Customs — and | know that he doesn't in his
heart give a damn for any one in the world but himself” [6, 41].

Jligs Manxy ®UTTS — 1I€ Bce, 10 MOoB’si3aHe 3 BeniHrronom: 6yTu mopyd, MiKJIyBaTUCS
PO HHOTO, YEKATH HA HHOTO, MOALUIATH 3 HUM 1 paiCTh, 1 CTPaXKIAHHS.

“No, that is a romantic exaggeration of the nuns. She belongs to one of the great families
of the Manchus, but they have, of course, been ruined by the revolution. She is all the same a
very great lady” [6, p.63]

“It's a rather funny sensation, you know, ” he answered, wrinkling a perplexed forehead,
“l haven't the smallest doubt that if I really left her, definitely, she would commit suicide. Not
with any ill-feeling towards me, but quite naturally, because she was unwilling to live without



me. It is a curious feeling it gives one to know that. It can't help meaning something to you.” '‘But
it's loving that's the important thing, not being loved ”[6, p.63].

Bona 3anummna Bce 3apaaud HBOTO: TIiM, poIuHY, Oe3meky, camomoBary. Bce 3apaau
TOTO, 100 OYTH 3 HUM.

“She's abandoned everything for my sake, home, family, security, and self-respect. It's a
good many years now since she threw everything to the winds to be with me... ” [6, p. 63]

B ocHoBi MeTadgopuuHOro ocMHCcIeHHS Xyq0xkHboro koHenty XXUTTS, HomiHaTuBHOIO
OJIMHUIICIO SIKOTO € CJIOBOCTIONydYeHHs1 giving oneself up, nexats MetapOpUdHi KOHIETITYaIbHI
cxemu LIFE IS LOVE, LIFE IS WORSHIP.

AJne mopsij 13 MO3UTUBHOK KOHOTAII€I0 JIEKCEMHU, IO aKTYyali3yloTh KOHUENT, MAalOTh 1
HEraTHUBHY KOHOTali0. B 0CHOBI MeTah)OpuIHOT0 OCMHCICHHS XyA0KHbOT0 KoHuenty XUTTS,
HOMIHAHTOM SIKOTO € IMEHHHMK Ccontempt, igexxars metadopuuni kounenryainsHi cxemu LIFE 1S
CONTEMPT, LIE IS ADULTARY.

[Ipe3upcTBO — 11€ BIQUYTTS, SKE CYMPOBOIXKYE HE TUILKHU Y OJITE€pa, KOJU BiH J1I3HAETHCA,
110 HOro KoxaHa ApyXHHa 3paania domy: “ You used not to be; you used to feel contempt for
me. Don''t you still?”" “Don’t you know that I'm afraid of you?” [6, p. 54]

[Ipe3upctBo BimuyBae cama KitTi 10 koxaHoro Yapii, KOiH BiH PO3KPHBAE MEPEa HEHO
CBOE peaybHe “00muyus’” — BOHA IS HHOTO JWIIE “‘emi3ol’ y >KUTTI. A moBary, Ji000B BiH
BiJiIa€ CBOTH npyxuHu J{opoTi.

[IpesupctBo BimuyBae KiTTi 1 10 cebe, Komu po3yMie, SIKOro Api0’sS3KOBOTO YOJIOBIKA
BOHA IIOKOXaJIa.

“She had only contempt for herself because once she had felt contempt for Walter. He
must have known how she regarded him and he had accepted her estimate without bitterness.
She was a fool and he knew it and because he loved her it had made no difference to him” [6,
p.52].

[IpesupctBo BimuyBae Yonrep DeitH g0 cebe 3a Te, MO CIOKyca 10 YapiBHOI KIHKH
3amMapuia HOro CBIOMICTb, BIH 3aryOuB TOJIOBY, ceple 1 CBO€ XUTTs, nokoxasmu Kitti: “Do
you absolutely despise me, Walter?”

“No.” He hesitated and his voice was strange. “| despise myself’[6, p.54]

IIpe3upctBo no KiTTi, sIk 10 JpyrocopTHoi ocodu 3apojkyerbes y Jlopoti TayHceHT,
ajie BOHA 3MIHIOE HOro Ha MUJIOCTb.

bazoBa konuenryansHa Metagopa LIFE IS CONTEMPT 3a3nae y Tekcti Moaudikamii 1
TparcopmyeThes y Taki koHnentyansHi cxemu LIFE IS DISRESPECT TO ONESELF, LIFE IS
TEMPTATION, LIFE IS FAVOUR.

Konnenryanpay cxemy LIFE IS CONTEMPT cnenndikoBaHo depe3 KOHKPETH3ALIO
JI0/IaATKOBOI KOHIIENITYyaIbHOI 03HAKH, BTiIeHOT y Jiekcemi frivolous.

Kitti 3a cBoero cyTHicTIO Oyna AyXe JerKOBa)kHA JIIOJMHA, BUXOBaHa CBITOM Ta
JIECTIOTUYHOI0 MaTip’to. BoHa 3HeBakana OaTbka 1 BBaxkasa, 110 HOro oOOB’SA30K 3apoOisTH
TpoIIi Ha IX JKUTTS, po3Baru. BoHa HiKOIM He 3aMUCITIOBANIACh HAJl HOTO MOYYTTSIMH, JYMKaMH,
OaXaHHIMHU, HaI HOro >KUTTSIM B3arajl. Takoro Ii BHXOBajga MaTH. [i nerkoBaXkHiCTbH Oymna
pi3HOBHIOM eroizMmy. [i BUBO3MJIM Ha Oanu, BOHA BHTpauana Kyly rpolueil Ha moporuil osr,
mo0 OyTH BHM3HAHOIO y cBiTChbkOMy ToBapucTBi: “She had charming gaiety and the desire to
please. Mrs. Garstin bestowed upon her all the affection. A harsh, competent, calculating
affection, on which she was capable. She dreamed ambitions dreams it was not a good marriage
she aimed at for her daughter, but brilliant one” [6, p.8]

I3 Takor0 JErKOBaXXHICTIO BOHA CTaBMJIACs 1 IO MOJOAMX JIFOAEH, 3 SKUMH CIUIKyBayacs,
3ycTpivanacs Ha Oamax, rpana B roib(d. Bona Oyna HeocBiUeHa, IPyrocOpTHA, JIETKOBaXKHA. AJle
ii Kpaca, 4apiBHa ycMillKa, sika MOpIBHIOBaJacs 3 KBiTaMH, CIIOKYyIIaJa 4oJIOBiKiB. | HaBiTh
TaKUX CEPHO3HUX SIK Y OTeEp.

Came 1141 JIETKOBaKHICTb IMIJIITOBXHYJA ii Ha IUTIO0 32 PO3PaXyHKOM.

Within three months of her marriage she knew that she had made a mistake, but it had
been her mother’s fault even more than hers.



Came 1 JETKOBaXHICTh KHHYNa Ii B O0IMMM KOXaHIM, CIOKyCHJIa Ha 3pamy,
crycrorryrody npuctpacts: “She felt that sweet pain in her heart which she always felt when
she thought of Charlie. It had been worth it. He said, he would stand by her” [6, p.6].

Lls merxkoBaXkHICTh J103BOJIMIIA Tak jerko Yapimi BigmoButuck Bia Kitti, koxanusa. Came
1151 JIETKOBAXXHICTh OyJia pe3ysbTaTOM TOTO, IO BOHA YeKaja JUTHUHY 1 He 3HaJla, XTO il 0aThKO.

VY HaBeJCHUX ypUBKaXx i3 TEKCTY OCHOBOIO XYI0XKHBOTO ocMuciieHHs koHuenty KUTTA
€ Taki KoHHenTtyaibHi Metadopuuni cxemu, 1k LIFE IS SELFISHNESS, LIFE IS BETRAYAL,
LIFE IS MEANNESS, sixi HecyTh TaKOX HEraTHBHY KOHOTAIIIIO.

Konnenryansay cxemy LIFE IS ADULTARY cnenudikoBano depe3 KOHKPETHU3ALIO
JOJAaTKOBOI KOHIENTYyalbHOI O3HAKH, BTIIEHOI y Jiekcemax grievance, anguish, flirt, fault.
Meradopuuna koHlentyainbHa cxema HaOyBae Burisiny LIFE IS GAME, LIFE IS PAIN, LIFE
IS FAULT, LIFE IS DISAPOINTMENT.

3pana nns Kitti — 11e mpucTpacTs, KOXaHHS, CEHC 11 JITKOBaXHOTO, HEOCBIYEHOTO JKUTTS:
“She worshipped him. He was splendid in his smart top boots, his white breeches, when he
played polo... She liked the care he took of his hands. He was a wonderful athlete and the year
before he had won the local tennis championship. He was the best dancer” [6, p. 32].

3paga mns Yapm — me me omHa “‘mepemora’, QUIipT, CIOKyca, CaMOCTBEP/DKEHHS 1
BIIEBHEHICTH y COOI.

“My dear, you must be reasonable. We'd much better face the situation frankly. I don't
want to hurt your feelings, but really I must tell you the truth. I'm very keen on my career.
There's no. reason why I shouldn't be a Governor one of these days, and it’s a damned soft job to
be a Colonial Governor. Unless we can hush this up | don’t stand a dogs chance. I may not nave
to leave the service, but there always be a black mark against me. If | do have to leave the
service then | must go into business in China where | know people. In either case my only chance
is for Dorothy to stick to me” [6, p.31.]

3pana ans Yourepa — o0pasa.

“I had no illusions about you, ” he said. “I knew you were silly and frivolous and empty-
headed. But I loved you. | knew that your aims and ideals were vulgar and commonplace. But |
loved you. | knew that you were second-rate. But | loved you. It's comic when | think how hard |
tried to be amused Dv me things that amused you and how anxious | was to hide from you that |
wasn't ignorant and vulgar and scandal-mongering and stupid. | knew how frightened you were
of intelligence and | did everything | could to make you think me as big a fool as the rest of the
men you knew. | knew that you'd only married me for convenience. | loved you so much, I didn't
care. Most people, as far as | can see, when they're in love with someone and the love isn't
returned feel that they have a grievance. They grow angry and bitter. I wasn't like that. | never
expected you to love me, | didn't see any reason that you should, I never thought myself very
lovable. 1 was thankful to be allowed to love you and | was enraptured when now and then |
thought you were pleased with me or when | noticed in your eyes a gleam of good-humoured
affection?! ‘tried not to bore you with my love; I knew I couldn't afford to do that and | was
always on the lookout for me first sign that you were impatient with my affection. What most
husbands expect as a right | was prepared to receive as a favor” [6, p.27].

3pana Yapmi 1uis Horo Apy>KMHU — 1€ OJMH “emizon”’, (mipT, Ha KU BOHA HE 3BEpPTA€
yBary: “He has his little flirtations, but they're not serious. He's much too cunning to let them go
to such lengths as might cause him inconvenience. And of course he isn't a passionate man; he's
only a vain one. He likes admiration. He's fat and forty now, he does himself too well, but he was
very good-looking when he first came to the Colony. I've often heard his wife chaff him about his
conquests” [6, p. 42]

Ta 30BciM He crnoaiBanacst KiTTi, mo ii 3paga oOepHEThCS THM caMUM 1 AJisi Hel camoi.
Yapai BIZMOBISETBCSA BiI HEl, YONATEp HEHABUAWTH ii, 3MYIIye iXaTh 3 HUM y caMe IEKJIO
xBopoOu. Bce, mo Oyno B 11X JKUTTI — 3pyHHOBAHO; 3aJMINAETHCA Ollb, CTpa)KIaHHS,
po34apyBaHHS.



“If you want to know, ” she said, trying to keep her voice steady, “l go with death in my
heart and fear. | do not know what Walter has in that dark; twisted mind of his, but I'm shaking
with terror. | think it may be that death will be really a release” [6, p.34].

“Her pain was so great that she could have screamed at the top of her voice; she had
never- known that one could suffer so much; and she asked herself desperately what she had
done to deserve it. She could not make out why Charlie did not love her: it was her fault, she
supposed, but she had done everything she knew to make him fond of her. They had always got
on so well, they laughed all the time they were together, they were not only lovers but good
friends. She could not understand; she was broken. She told herself that she hated and despised
him; but she had no idea how she was going to live if she was never to see him again. If Walter
was taking her to Mei-Tan-Fun as a punishment he was making a fool of himself, for what did
she care now what became of her? She had nothing to live for any more. It was rather hard to be
finished with life at twenty-seven” [6, p.36].

Ane micis Toro, sk KiTTi morpanuia 1o “nekia’ XBopoou, modauunsia JroIeH, siKi KOXKeH
JIEHb CBOEIO TPAIEIO, KEPTOBHICTIO PATYIOTH JIIOJIEH, JOMIOMAraloTh XBOPUM, O1THUM, CHPOTaM,
[MO3HAHOMMIIACH 13 MOHAaXHWHAIMH, 13 BeI[iHl"TOHOM 1 Hioro APYKHUHOIO, BOHA TIEPCOCMHUCIINTIA CBOE
CTaBIICHHSI JIO JIIOJIEH, 10 TMOAii, 10 cBoro 4osoBika. KitTi po3ymina, 110 TOJOBHE B XKHUTTI —
JTIOOUTH, LIHYBATH JIOJUHY, SIKa TeOe KoXae€, MOBaXaTH ii 1 He 3paJKyBaTH, OyTH MOpYyY, KOJIU
YOJIOBIK PU3UKYE KUTTSIM 3apajiy NOPATYHKY 1HIIHX.

“KITTY found the work a refreshment to her spirit. She went to the convent every
morning soon after sunrise and did not return to the bungalow till the westering sun flooded the
narrow river and its crowded junks with gold. The Mother Superior gave into her care the
smaller children. Kitty's mother had brought to London from her native Liverpool a practical
sense of housewifery and Kitty, notwithstanding her air of frivolity, had always had certain gifts
to which she referred only in bantering tones. Thus she could cook quite well and she sewed
beautifully. When she disclosed this talent she was set to supervise the stitching and hemming of
the younger girls. They knew a little French and every day she picked up a few words of Chinese
so that it was not difficult for her to manage. At other times she had to see that the smaller
children did not get into mischief; she had to dress and undress them and take care that they
rested when rest was needed. There were a good many babies and these were in charge of
amabhs, but she was bidden to keep an eye on them. None of the work was very important and
she would have liked to do something which was more arduous; but the Mother Superior paid no
attention to her entreaties and Kitty stood sufficiently in awe of her not to be importunate ” [6,
p.58].

Tomy micng Takux nepeTBOpeHb, 1o BinOynaucs 3 KiTTi, BOHa 30BCIM MO-IHIIOMY CTana
JUBHUTHCS Ha LUTIOO, HA POAMHHI CTOCYHKHM, CTaja pO3yMITH, SIK Oarato Ajs Hel 1 Juid cecTpu
poOuB 06aTbKO, iOoro JH000B, KEPTOBHICTH 3apau HUX.

“They were talking more distantly than if they were strangers who had just met, for if they
had been he would have been interested in her just because of that, and curious, but their
common past was a wall of indifference between them. Kitty knew too well that she had done
nothing to beget her father's affection, he was never counted in the house and had been taken for
granted, the bread-winner who was a little despised because he could provide no more
luxuriously for his family; but she had taken for granted that he loved her just because he was
her father, and it was a shock to discover that his heart was empty of feeling for her. She had
known that they were all bored by him, but it had never occurred to her that he was equally
bored by them. He was as ever kind and subdued, but the sad perspicacity* which she had learnt
in suffering suggested to her that, though he had probably never acknowledged it to himself and
never would, in his heart he disliked her” /6, p. 101].

[ToBepHYBIIMCH J0JIOMY, BOHA BHUPIIIYE XUTH pPa3oM 3 HUM, 00 CKpPacHTH HOTO
CaMOTHE KHTTS, MICIS CMEpPTI MaTepi, J0JaTH MO3UTHUBHUX EMOIlill HApOKEHHSM IWTHHU,
BIIJIIKYBATH 3a HOTO JIFOOOB, BIIIaTH JTIO00B 32 TUTSYUHN €roi3M 1 HEMOPO3yMIHHS.



“When | look back upon the girl | was | hate myself. But | never had a chance. I'm going
to bring up my daughter so that she's free and can stand on her own feet. I'm not going to bring
a child into the world, and love her, and bring her up, just so that some man may want to sleep
with her so much that he's willing to provide her with board and lodging for the rest of her life”
[6, p.102].

“Let me be frank just this once, father. I've been foolish and wicked and hateful. I've been
terribly punished. I'm determined to save my daughter from all that. | want her to be fearless and
frank. | want her to be a person, independent of others because she is possessed to herself, and 1
want her to take life like a free man and make a better job of it than I have”’[6, p.102].

VY upomy koHTekcTi jgekcema “life” mabyBae HOBHX 3Ha4eHb, sKi peanizytorbes B JICB
HOro KOHTEKCTYaJIbHUX CUHOHIMIB:

® KOXAaTH PiJHHUX, YOJIOBIKA;

° IliHyBaTI/I yce, 110 Ja€ XUTTH,

e 000B’SI30K Mepe] pOAUHOI, TUTHHOIO;

® 3aiiMaTUCs CIPABOIO, IKa KOPUCHA JIHOJISAM;

Beninrron 3i cBoero ¢inocodiero TOBOAWUTH, IO JKUTTS — I€ BUTBIP MHCTEITBA,
HaWKpaIu 3 ycix.

“The only thing which makes it possible to regard this world we live in without disgust is
the beauty which now and then men create out of the chaos. The pictures they paint, the music
they compose, the books they write, and the lives they lead. Of all these tharichest in beauty is
the beautiful life. That is the perfect work of arts” [6, p.82]

Orxe, iMmmmnutHi  cmuciau koHrenty KUTTS mpencraBieHi B jJekceMax, M0 MarOTh
HEraTHBHI Ta MO3UTUBHI KOHOTamii. CTHJIICTUYHMMH 3aco0amu, IO aKTyami3yloThb y TEKCTI
TBOpY iMIutinuTHI cmuciu KoHuenty JXUTTS, Bucrymarore Metadopa, MOpIBHSIHHS, CHMBOJI,
eniter. Konnent JKUTTSA B tBopi C. Moema “Po3manboBaHa Byasib MpeiCTaBIEHO JIEKCEMaMU
love, worship, spiritual satisfaction, regret, fault, united souls, self-sacrifice, duty, pain, loss, the
perfect work of arts, emptiness. JloMiHy(O40I0 Y TEKCTi € HEraTHBHA KOHOTAITisI.

OcHoBoro ocmuciieHHs1 XyaoxHboro koHuenty KUTTS e metagopuuHi KOHLIENTYyalbH1
cxemu LIFE IS LOVE, LIFE IS LOVE TO GOD, LIFE IS DUTY, LIFE IS WORSHIP, LIFE IS
CONTEMPT, LIFE IS ADULTARY, LIFE IS DISRESPECT TO ONESELF, LIFE IS
TEMPTATION, LIFE IS FAVOUR, LIFE IS SELFISHNESS, LIFE IS BETRAYAL, LIFE IS
MEANNESS, LIFE IS FLIRT, LIFE IS GAME, LIFE IS PAIN, LIFE IS FAULT, LOVE IS
DISAPOINTMENT.
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